
MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2002/00057]N. 2002 — 2195

17 JANUARI 2002. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het ministerieel besluit van 11 okto-
ber 1976 waarbij de minimumafmetingen en de bijzondere plaat-
singsvoorwaarden van de verkeerstekens worden bepaald en van
veertien ministeriële besluiten tot wijziging van dit besluit

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
— van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de

minimumafmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de
verkeerstekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 8 december 1977 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 23 juni 1978 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 14 december 1979 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 25 november 1980 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 11 april 1983 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 1 juni 1984 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 17 september 1988 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 20 juli 1990 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 1 februari 1991 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 11 maart 1991 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 19 december 1991 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 11 maart 1997 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 16 juli 1997 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald,

— van het ministerieel besluit van 9 oktober 1998 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald en tot wijziging van het ministerieel besluit
van 1 december 1975 tot vaststelling van de kenmerken van bepaalde
schijven, bebakeningen, platen en aanduidingen, opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling van het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2002/00057]F. 2002 — 2195

17 JANVIER 2002. — Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande de l’arrêté ministériel du 11 octobre 1976
fixant les dimensions minimales et les conditions particulières de
placement de la signalisation routière et de quatorze arrêtés
ministériels modifiant cet arrêté

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
— de l’arrêté ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions

minimales et les conditions particulières de placement de la signalisa-
tion routière,

— de l’arrêté ministériel du 8 décembre 1977 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 23 juin 1978 modifiant l’arrêté ministériel
du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les conditions
particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 14 décembre 1979 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 25 novembre 1980 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 11 avril 1983 modifiant l’arrêté ministé-
riel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les conditions
particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 1er juin 1984 modifiant l’arrêté ministériel
du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les conditions
particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 17 septembre 1988 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 20 juillet 1990 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 1er février 1991 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 11 mars 1991 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 19 décembre 1991 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 11 mars 1997 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 16 juillet 1997 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière,

— de l’arrêté ministériel du 9 octobre 1998 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière et
modifiant l’arrêté ministériel du 1er décembre 1975 déterminant les
caractéristiques de certains disques, signalisations, plaques et indica-
tions, établis par le Service central de traduction allemande du
Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;
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Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 15
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de
minimumafmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de
verkeerstekens worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 8 december 1977 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafme-
tingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 23 juni 1978 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafmetin-
gen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 14 december 1979 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 25 november 1980 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 11 april 1983 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafmetin-
gen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 1 juni 1984 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafmetin-
gen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 17 september 1988 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 20 juli 1990 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafmetin-
gen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 1 februari 1991 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafme-
tingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 11 maart 1991 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafmetin-
gen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 19 december 1991 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 11 maart 1997 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafmetin-
gen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 16 juli 1997 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimumafmetin-
gen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeerstekens
worden bepaald;

— van het ministerieel besluit van 9 oktober 1998 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waarbij de minimum-
afmetingen en de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens worden bepaald en tot wijziging van het ministerieel besluit
van 1 december 1975 tot vaststelling van de kenmerken van bepaalde
schijven, bebakeningen, platen en aanduidingen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 januari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 15 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions
minimales et les conditions particulières de placement de la signalisa-
tion routière;

— de l’arrêté ministériel du 8 décembre 1977 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 23 juin 1978 modifiant l’arrêté ministériel
du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les conditions
particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 14 décembre 1979 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 25 novembre 1980 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 11 avril 1983 modifiant l’arrêté ministé-
riel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les conditions
particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 1er juin 1984 modifiant l’arrêté ministériel
du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les conditions
particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 17 septembre 1988 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 20 juillet 1990 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 1er février 1991 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 11 mars 1991 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 19 décembre 1991 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 11 mars 1997 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 16 juillet 1997 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière;

— de l’arrêté ministériel du 9 octobre 1998 modifiant l’arrêté
ministériel du 11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisation routière et
modifiant l’arrêté ministériel du 1er décembre 1975 déterminant les
caractéristiques de certains disques, signalisations, plaques et indica-
tions.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 janvier 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Anlage 4 zum Ministeriellen Erlass zur Festlegung der Mindestmaße und der Sonderbedingungen
für das Anbringen der Verkehrszeichen

Tafel 11 - Markierungen für die überfahrbaren Sonderspuren

Gesehen, um dem Ministeriellen Erlass vom 16. Juli 1997 beigefügt zu werden
Brüssel, den 16. Juli 1997

Der Staatssekretör,
J. PEETERS

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 17 januari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 15 – Annexe 15

MINISTERIUM DES VERKEHRSWESENS UND DER INFRASTRUKTUR

9. OKTOBER 1998 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 11. Oktober 1976 zur
Festlegung der Mindestmaße und der Sonderbedingungen für das Anbringen der Verkehrszeichen und zur
Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der Merkmale bestimmter
Scheiben, Beschilderungen, Schilder und Angaben

Der Minister des Innern und der Staatssekretär für Sicherheit,

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, insbesondere des
Artikels 1, abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985 und 20. Juli 1991;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Einführung der allgemeinen Straßenverkehrsord-
nung, insbesondere des Artikels 60.2;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 11. Oktober 1976 zur Festlegung der Mindestmaße und der
Sonderbedingungen für das Anbringen der Verkehrszeichen, abgeändert durch die Ministeriellen Erlasse vom
8. Dezember 1977, 23. Juni 1978, 14. Dezember 1979, 25. November 1980, 11. April 1983, 1. Juni 1984, 17. September 1988,
20. Juli 1990, 1. Februar 1991, 11. März 1991, 27. Juni 1991, 19. Dezember 1991, 11. März 1997 und 16. Juli 1997;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 17 janvier 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der Merkmale bestimmter Scheiben,
Beschilderungen, Schilder und Angaben, die durch die allgemeine Straßenverkehrsordnung vorgeschrieben sind,
abgeändert durch die Ministeriellen Erlasse vom 15. April 1980, 25. März 1987 und 26. November 1997;

In der Erwägung, dass die Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses beteiligt worden
sind;

Aufgrund des Beschlusses des Ministerrats vom 3. Juli 1998 in Bezug auf den Antrag auf Begutachtung innerhalb
einer Frist von einem Monat;

Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates vom 16. September 1998, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat,

Erlassen:

Artikel 1 - In Artikel 6.7.1 Nr. 1 des Ministeriellen Erlasses vom 11. Oktober 1976 zur Festlegung der
Mindestmaße und der Sonderbedingungen für das Anbringen der Verkehrszeichen, eingefügt durch den Ministeriellen
Erlass vom 19. Dezember 1991, wird Absatz 2 durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Was das Verkehrsschild C43 betrifft, darf nur folgenden Geschwindigkeitsbeschränkungen zonale Gültigkeit
verliehen werden:

— Geschwindigkeitsbeschränkungen auf 30 km/h gemäß dem Königlichen Erlass vom 9. Oktober 1998 zur
Festlegung der Bedingungen für die Einrichtungen von Zonen, in denen die Geschwindigkeit auf 30 km in der Stunde
beschränkt ist,

— Geschwindigkeitsbeschränkungen auf 50 km/h beziehungsweise 70 km/h, insofern diese Zone sich außerhalb
einer durch die Verkehrsschilder F1 und F3 abgegrenzten geschlossenen Ortschaft befindet und bebaut ist oder sich
dort gewöhnlich zahlreiche Fußgänger und Radfahrer aufhalten.»

Art. 2 - Artikel 7.4bis desselben Erlasses, eingefügt durch den Ministeriellen Erlass vom 11. April 1983 und
abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 17. September 1988, wird wie folgt abgeändert:

1. Die Überschrift wird durch folgende Überschrift ersetzt:

«Verkehrsschild A14. Fahrbahnanhebung auf öffentlicher Straße»

2. Absatz 1 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Gekennzeichnet werden müssen Fahrbahnanhebungen auf öffentlicher Straße, die angelegt wurden gemäß dem
Königlichen Erlass vom 9. Oktober 1998 zur Festlegung der Bedingungen für das Anlegen von Fahrbahnanhebungen
auf öffentlicher Straße und der technischen Vorschriften, denen diese genügen müssen.»

3. In den Absätzen 2 und 3 werden die Wörter «Verkehrsberuhigungsanlagen» und «Verkehrsberuhigungsanlage»
jeweils durch die Wörter «Fahrbahnanhebungen auf öffentlicher Straße» beziehungsweise «Fahrbahnanhebung auf
öffentlicher Straße» ersetzt.»

Art. 3 - In Artikel 8.1 Nr. 4 desselben Erlasses, eingefügt durch den Ministeriellen Erlass vom 23. Juni 1978, wird
Absatz 1 durch folgenden Satzteil ergänzt:

«, außer wenn der verkehrsberuhigte Bereich in eine durch die Verkehrsschilder F4a und F4b abgegrenzte Zone
mündet.»

Art. 4 - Artikel 9 wird wie folgt abgeändert:

1. In Artikel 9.1 Nr. 3 Absatz 3 dritter Gedankenstrich werden zwischen dem Wort «F17» und den Wörtern «statt
des Verkehrsschildes F19» die Wörter «oder F18» eingefügt.

2. Artikel 9.2 Absatz 3 wird aufgehoben.

3. In denselben Erlass wird ein Artikel 9.2bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«9.2bis. Verkehrsschild C3 mit Zusatzschild «Spielstraße»

Eine öffentliche Straße, die man als Spielstraße einrichten will, muss sich an einer Stelle befinden, wo die
Geschwindigkeit auf 50 km/h beschränkt ist.

Es muss sich um eine Straße oder ein Viertel mit überwiegender Wohnfunktion, ohne Transitverkehr und ohne
Linienverkehr mit öffentlichen Verkehrsmitteln handeln.

In den Stunden, während deren die öffentliche Straße als Spielstraße gekennzeichnet wird, darf eine
Spielinfrastruktur dort angebracht werden, unter der Bedingung, dass sie die Durchfahrt für zugelassene Führer und
vorfahrtsberechtigte Fahrzeuge nicht verhindert.

Die öffentliche Straße, die man als Spielstraße einrichten will, muss immer zu den gleichen Uhrzeiten zeitweilig
gesperrt werden.

Es müssen genügend Schranken angebracht werden, um die Spielstraße deutlich abzugrenzen.

Auf den Schranken wird ein Verkehrsschild C3 mit dem Zusatzschild «Spielstraße» befestigt.

Die Uhrzeiten, während deren die Straße als Spielstraße eingerichtet ist, werden auf dem Zusatzschild angegeben.

Die Schranken werden unter der Aufsicht und Verantwortung des Verwalters des Straßen- und Wegenetzes
angebracht.»

4. Artikel 9.9 Nr. 3, abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 19. Dezember 1991, wird durch folgende
Bestimmung ersetzt:

«9.9.3. Wenn eine Geschwindigkeitsbeschränkung außerhalb einer geschlossenen Ortschaft auferlegt wird, wird
das erste Verkehrsschild C43 durch ein gleiches Verkehrsschild, das durch ein Zusatzschild vom Typ Ia der Anlage 2
zu vorliegendem Erlass ergänzt wird, angekündigt, insofern die Differenz zwischen der erlaubten Höchstgeschwin-
digkeit und der auferlegten Geschwindigkeitsbeschränkung mehr als 20 km/h beträgt.»

5. Die Absätze 2 und 3 von Artikel 9.9 Nr. 3 werden zu Artikel 9.9 Nr. 4.

Art. 5 - Artikel 11.6 desselben Erlasses, aufgehoben durch den Ministeriellen Erlass vom 19. Dezember 1991, wird
mit folgendem Wortlaut wieder aufgenommen:

«11.6 Auf Fahrbahnanhebungen auf öffentlicher Straße, wie sie in Artikel 22ter.1 Nr. 3 des Königlichen Erlasses
vom 1. Dezember 1975 zur Einführung der allgemeinen Straßenverkehrsordnung vorgesehen sind, darf das Halten und
Parken nicht erlaubt werden, wenn diese Anhebungen insgesamt weniger als 10 m lang sind.»
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Art. 6 - Artikel 12 desselben Erlasses, abgeändert durch die Ministeriellen Erlasse vom 23. Juni 1978,
11. April 1983, 17. September 1988, 20. Juli 1990, 1. Februar 1991, 19. Dezember 1991 und 16. Juli 1997, wird wie folgt
abgeändert:

1. Artikel 12.18 Absatz 1 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
«12.18 Verkehrsschild F87. Fahrbahnanhebung auf öffentlicher Straße
Dieses Schild hat Seiten von mindestens 0,40 m.
Es muss auf Höhe jeder Fahrbahnanhebung auf öffentlicher Straße angebracht werden, die angelegt wurde gemäß

dem Königlichen Erlass vom 9. Oktober 1998 zur Festlegung der Bedingungen für das Anlegen von Fahrbahnanhe-
bungen auf öffentlicher Straße und der technischen Vorschriften, denen diese genügen müssen, und sich außerhalb
einer Kreuzung befindet.»

2. Artikel 12 wird durch folgende Bestimmungen ergänzt:
«12.23 Verkehrsschilder F99a und F101a. Weg, der dem Verkehr der Fußgänger, Radfahrer und Reiter vorbehalten ist
1. Diese Schilder haben Seiten von mindestens 0,40 m.
2. Sie dürfen durch kein Zusatzschild ergänzt werden.
3. Sie dürfen nicht benutzt werden, um einen Fußgängerbereich zu kennzeichnen.
12.24 Verkehrsschilder F99b und F101b. Weg, der dem Verkehr der Fußgänger, Radfahrer und Reiter vorbehalten ist,

mit Angabe des Teils des Weges, der für jede Kategorie von Verkehrsteilnehmern bestimmt ist
1. Diese Schilder haben Seiten von mindestens 0,40 m.
2. Sie dürfen durch kein Zusatzschild ergänzt werden.
3. Auf diesen Verkehrsschildern werden die Sinnbilder der Verkehrsteilnehmer gegebenenfalls umgekehrt.
4. Sie dürfen nicht benutzt werden, um einen Fußgängerbereich zu kennzeichnen.
5. Der Platz, der jeder Kategorie Verkehrsteilnehmer vorbehalten ist, muss deutlich sichtbar sein.
12.25 Verkehrsschilder F103 und F105. Beginn und Ende eines Fußgängerbereichs
1. Diese Schilder haben Mindestabmessungen von 0,60 m x 0,90 m. Aufgrund der örtlichen Umstände können diese

Abmessungen auf 0,40 m x 0,60 m reduziert werden.
2. Sie dürfen nur angebracht werden, wenn in dem Bereich kommerzielle oder touristische Tätigkeiten ausgeübt

werden.
3. Die Verkehrsteilnehmer, die gemäß Artikel 22sexies 1 Nr. 2 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur

Einführung der allgemeinen Straßenverkehrsordnung Zugang zum Fußgängerbereich haben, werden in schwarzer
Farbe auf dem unteren weißen Teil des Schildes in folgender Reihenfolge angegeben:

— die Versorgungsfahrzeuge, mit Angabe der Uhrzeiten und eventuell der Tage und der Bedingungen für den
Zugang;

— die Taxis, mit Angabe der Uhrzeiten und eventuell der Tage;
— die Radfahrer, mit Angabe der Uhrzeiten und eventuell der Tage.»

Art. 7 - In Artikel 18.4 desselben Erlasses, abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 20. Juli 1990, werden
die Absätze 4 und 5 durch folgende Bestimmungen ersetzt:

«Die Quermarkierung muss angebracht werden, wenn Führer von Fahrrädern und zweirädrigen Kleinkrafträdern
die Fahrbahn außerhalb der Kreuzung oder des Kreisverkehrs überqueren müssen.

Sie darf nicht auf der Kreuzung selbst oder auf dem Kreisverkehr angebracht werden, wenn die Führer von
Fahrrädern und zweirädrigen Kleinkrafträdern dieselben Vorfahrtsregeln wie die anderen Führer befolgen müssen.»

Art. 8 - Der Ministerielle Erlass vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der Merkmale bestimmter durch die
allgemeine Straßenverkehrsordnung vorgeschriebener Scheiben, Beschilderungen, Schilder und Angaben, abgeändert
durch die Ministeriellen Erlasse vom 15. April 1980, 25. März 1987 und 26. November 1997, wird wie folgt abgeändert:

1. In der Überschrift dieses Erlasses, ersetzt durch den Ministeriellen Erlass vom 25. März 1987, werden die Wörter
«Schilder und Angaben» durch die Wörter «und Schilder» ersetzt.

2. Artikel 4 wird aufgehoben.

3. Anlage 2 zu diesem Erlass wird aufgehoben.

Art. 9 - Wenn der Verkehr in einem wie in Artikel 22sexies des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur
Einführung der allgemeinen Straßenverkehrsordnung vorgesehenen Fußgängerbereich vor dem In-Kraft-Treten des
vorliegenden Erlasses gemäß dem Ministeriellen Rundschreiben vom 14. November 1977 über die zusätzlichen
Verordnungen und das Anbringen der Verkehrszeichen Punkt V Kommentar zu Artikel 9.2 - Verkehrsschild C3 - als
Fußgängerstraße gekennzeichnet ist, darf diese Kennzeichnung spätestens bis zum 31. März 1999 beibehalten werden.

Art. 10 - Vorliegender Erlass tritt am 1. November 1998 in Kraft.

Brüssel, den 9. Oktober 1998

Der Minister des Innern,
L. VAN DEN BOSSCHE

Der Staatssekretär für Sicherheit,
J. PEETERS

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 17 januari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Belgisch Staatsblad, Leuvenseweg 40-42, 1000 Brussel. − Moniteur belge, rue de Louvain 40-42, 1000 Bruxelles.
Adviseur/Conseiller : A. VAN DAMME

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 17 janvier 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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